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Основною метою гуртка є поглиблення знань студентів у галузі теорії та практики перекладу, розвиток умінь аналізувати та перекладати німецькомовні тексти різних жанрів і стилів, формування навичок обґрунтованого вибору перекладацьких стратегій і прийомів, а також дослідження мовних, культурних та прагматичних особливостей оригіналу і перекладу.
Робота гуртка спрямована на розвиток перекладацької компетентності студентів, формування навичок критичного аналізу перекладів, удосконалення вмінь працювати з культурно маркованою лексикою, фразеологізмами та реаліями, а також на залучення студентів до елементів науково-дослідної роботи у сфері перекладознавства.
Основними завданнями гуртка є: поглиблення теоретичних знань студентів із перекладознавства; удосконалення практичних навичок письмового перекладу з німецької мови українською та з української мови німецькою; розвиток умінь здійснювати перекладознавчий аналіз тексту та обґрунтовувати власні перекладацькі рішення; ознайомлення з основними видами перекладацьких трансформацій і способами їх застосування; формування навичок роботи з культурно маркованою лексикою, реаліями, безеквівалентними одиницями та фразеологізмами; розвиток умінь аналізувати стилістичні особливості художніх, публіцистичних, інформаційних і ділових текстів; ознайомлення з можливостями використання електронних словників, корпусів та інших цифрових ресурсів у роботі перекладача; формування критичного ставлення до результатів машинного перекладу; залучення студентів до виконання власних перекладів і перекладознавчих міні-досліджень.
Засідання студентського наукового гуртка відбуваються щомісяця в останній четвер місяця.
Мова проведення засідань: українська, німецька.
Теми засідань на 2026/2027 навчальний рік
Жовтень 2026 р. Переклад як міжмовна та міжкультурна комунікація. Основні труднощі перекладу. Аналіз перекладацьких рішень на матеріалі німецькомовних текстів.
Листопад 2026 р. Перекладацькі трансформації у практиці перекладу. Лексичні, граматичні та лексико-граматичні трансформації. Практичний аналіз прикладів.
Грудень 2026 р. Мова і культура у перекладі. Особливості перекладу культурно маркованої лексики, реалій та безеквівалентних одиниць.
Лютий 2027 р. Художній текст у перекладацькій майстерні. Робота зі стилістично забарвленою лексикою, образністю та авторським стилем. Порівняння оригіналу й перекладу.
Березень 2027 р. Фразеологізми та сталі вирази у перекладі. Пошук перекладацьких відповідників. Аналіз типових труднощів і помилок.
Квітень 2027 р. Сучасні тексти та цифрові інструменти перекладача. Робота з публіцистичними, інформаційними та діловими текстами. Використання електронних словників, корпусів і цифрових ресурсів.
Травень 2027 р. Від перекладацького аналізу до студентського дослідження. Презентація студентами власних перекладів і міні-досліджень. Обговорення результатів роботи гуртка та визначення перспектив подальшої діяльності.
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